школе корейской 


(В ПОРЯДКЕ ОБСУЖДЕНИЯ). 


До советизации юрая преполавание в 
зорейских школах велось исключитель- 
во на русском языке. 

Корейское население припуждено бы- 
ао созлавать подлольные школы, чтобы 
иметь возможность обучать своих де- 
тей по-корейски. В 1923 году была про- 
ведена реформа, и все школы посте- 
венно кореизированы. 

Население восторженно приветство- 
дало это мероприятне:—так силен был 
чротест против всего, что было связано 
с руссификаторсксй политикой. 

Прошло несколько лет, и мы телерь 
ваблюдаем новые процессы в корейской 
деревне. Сейчас ряд сельских обществ 
вынести требование о переводе препода 
вания в школах на русский язык, Почти 
ва всех пленумах и съездах корейцы 
выступают с требованием введения рус- 
ского языка в корейских школах в ка- 
честве отдельного предмета; или—рус- 
ский язык сделать основкым в школах, 
а корейский, как отдельный предмет; 
векоторые ставят вопрос еще более 
резко, считая необходимым преподава- 
вие исключительно на русском языке. 

Против этих характерных явлений 

мимо пройти нельзя. Сейчас уже, учиты 
вая их, органами народн. образования 
прорабатывается вопрос о введении 
фХуоского языка, как отдельного пред- 
мета в корейских школах. Но корейское 
васеленце самостоятельно от слов пе- 
рехолит к делу: в ряде селений оно, при 
наличии школ, где занятия ъедутся на 
корейском языке, открывает «подлоль- 
ные» школы на русском языке. 

Почему же корейское население не 
уховлетворяется школой, где занятия 
ведутся на родном корейском языке? 
Как разрешить сейчас этот школьный 
вопрос, приобретающий актуальное 
значение среди корейцев? 

Определенных решений по этому во- 
просу пока нет. Было одно: кореизация 
школы с целью большего приближения 
ее к населению, давая этим  возмож- 
ность детям обучаться на родном язы- 
ке. Но это решение уже не разрешает 
вопроса. Нужно что-то иное. 
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кодством таких учителей, имеют подго- 
товку более слабую, по сравнению Сс 
русскими школами. 

Вот основные положения, определя- 
ющие отрицательное отношение насе- 
ления к школе, где занятия ведутся на 
корейском языке. 

Если четвертое положение может 
быть разрешено блатоприятно в тече- 
ние ближайших лет, поскольку кор- 
педтехникум, надо надеяться, выпу- 
стит более квалифицированных препо- 
давателей, то третье положение уже не 
так легко разрешить. Как бы мы ив 
усиливали работу по переводу и изда- 
нию учебников на корязыке, все-же это 
не удовлетворит растущих потребно- 
стей. 

Первое же положение вообще, в те- 
чение ближайших десятилетий невы. 
полнимо. Трудно предполагать, песмо- 
тря на чрезвычайно быстрый темп на- 
шего развития, чтобы мы смогли с0- 
здать достаточно мощные высшие и 
средние стещиальные учебные заведе- 
ния для немногочисленных наимен, вро- 
де корейцев. Поэтому необходимо 
удовлетворить законную и естествен- 
ную потребность корейцев — дать их 
детям возможность изучать русский 
язык, Это, нам кажется, не должно вы- 
звать никаких сомнений, 


Но каким образом это разрешить — 
требуется тщательная проработкз. 

Нам кажется, что лучшим разреше- 
нием вопроса было бы постепенное вве- 
дение русского языка со старших групп 
первой ступени (Ши М) и переход за- 
тем в школах повышенного типа (семи- 
летках, девятилетках) по всем предме- 
там исключительно на русский язык 
оставив корейский язык, как пред- 
мет, или даже заменив и его 
одним из иностранных языков. Такое 
мероприятие даст возможность корей- 
ской молодежи поступать в любое спе- 
пиальное учебное заведение. Но с этим 
мероприятием связаны  чрезвычей- 
но значительные дополнительные рас- 
ходы. Поскольку 95 прот. корейских 
учителей или не знают русского языка, 
или знают очень слабо, — необхсдимо 
естественно, в каждую школу первой 
ступени вводить дополнительный ком- 
плект для преподавания русского язы. 
ка, 


